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Caution!
VIOWALL foam glass 
cushions are made of 
fragile materials. Never 
bring the foam glass 
cushions into contact 
with sharp objects, 
removed stones or 
similar objects in the 
ground!

Rear side
later orientated towards the ground

Front side
later orientated towards the house wall

The VIOWALL foam 
glass cushion

Locking sash

Side sashes
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Exposing the  
foundation walls

First, the foundation walls are 
exposed. This can be done by 
hand or with an excavator.

(A) The shaft must be excavated 
at least 20 inches wide and 4 
inches deeper than the floor 
slab/foundation. The bottom of 
the shaft should be as straight 
and level as possible so that the 
foam glass cushions do not jam 
together later.

(B) Optional:
In the event of high water 
pressure, the shaft is excavated  
20 - 31 inches deeper to stop the 
flow of water.

Freilegen der 
Grundmauern

Zuerst werden die Grund- 
mauern freigelegt. Dies 
kann von Hand oder mit 
einem Bagger erfolgen.

(A) Die Schachtung ist
dabei mindestens 50 cm
breit und 10 cm tiefer als
die Bodenplatte / das
Fundament auszuheben.
Der Schachtboden ist
dabei möglichst gerade
und plan zu gestalten,
damit sich später die Glas- 
schaumkissen nicht uner- 
wünscht miteinander
verkanten

(B) - Optional:
Bei stark drückendem
Wasser wird die Schach- 
tung 50 - 80 cm tiefer
ausgehoben, so wird der
Wasserfluss gestoppt.
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Befüllen der 
VIOWALL 
Glasschaumkissen

(1) Die Kissen werden
entfaltet und senkrecht
aufgestellt.

(2) Nun werden die
Glasschaumkissen lose mit
Glasschaum befüllt.

(A) - Der Glasschaum kann
dabei entweder von Hand
eingefüllt werden

(B) - oder mittels eines
oberhalb des Kissen 
aufgehängten Bigbags 
(zum Beispiel an einem 
Baggerarm) einfach befüllt 
werden. 
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Filling the VIOWALL 
foam glass cushions

(1) The cushions are unfolded 
and positioned vertically.

(2) Next the foam glass cushions 
are loosely filled with foam 
glass.

(A) The foam glass can either be 
filled by hand, or
(B) simply filled using a big bag 
suspended above the cushion 
(e.g. on an excavator arm).
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Inserting the 
VIOWALL foam glass 
cushions

(1) The VIOWALL is inserted with 
the open grid structure facing 
the building wall. The VIOWALL 
premium foam glass thus has 
direct contact with the wall.

(2) One foam glass cushion is 
placed directly and closely next 
to the other and connected 
seamlessly to the outer wings 
(a). It is important that the foam 
glass cushions are positioned 
straight on the floor and that 
there are no gaps.

(3) Optional:
The filling level of the cushions 
can also be adjusted during 
installation to adapt the foam 
glass cushions to any structural 
conditions.

Einsetzen der 
VIOWALL 
Glasschaumkissen

(1) Die VIOWALL wird mit
der offenen Gitterstruktur
zur Gebäudewand einge- 
setzt. Der VIOCELL Glas- 
schaum hat so direkten
Kontakt zur Wand.

(2) Ein Glasschaumkissen
wird direkt und dicht neben
das andere gesetzt und mit
den Außenflügeln (a)
fugenlos verbunden.
Dabei ist wichtig, dass die
Glassschaumkissen gerade
auf dem Boden stehen und
keine Lücken entstehen.

(3) - Optional:
Der Füllstand der Kissen
kann auch während des
Einbaus noch angepasst
werden, um die Glas- 
schaumkissen an jegliche
baulichen Gegebenheiten
anzupassen.
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Drainage, Rohre 
und Leitungen

(A) - Optional:
Unter den Glasschaum- 
kissen kann, wenn erfor- 
derlich, ein Drainagerohr
eingesetzt werden

(B) - Zum und vom Haus
laufende Rohre und
Leitungen (z.B. Abwasser,
Gas oder Strom), aber
auch Fallrohre, können
zwischen den Kissen
eingeschlossen werden.

Der Erddruck drückt die 
Glasschaumkissen später 
stark an das Rohr, sodass 
etwaige Zwischenräume 
einfach geschlossen 
werden.

BA
Drainage, pipes and 
cables

(A) Optional:
If necessary, a drainage pipe 
can be inserted under the foam 
glass cushions.

(B) Pipes and cables running to 
and from the house (e.g. waste 
water, gas or electricity), as well 
as downspouts, can be enclosed 
between the cushions.

The earth pressure later presses 
the foam glass cushions firmly 
against the pipes and cables so 
that any gaps are simply closed.
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Light wells

Light wells are simply enclosed 
like the foundation walls.

(A) The shafts can be supported 
from below with the foam glass 
cushions.

(B) Alternatively, the infill floor 
on which the light well sits can 
also be enclosed.

Lichtschächte

Werden einfach wie die 
Grundmauern umfasst.

(A) Die Schächte können
von unten mit den Glas- 
schaumkissen abgestützt
werden.

(B) Alternativ kann der
Füllboden, auf dem der
Lichtschacht sitzt, mit
eingefasst werden.

BA B
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Verdichten des 
Erdreiches

Nun wird die Schachtung 
wieder mit dem zuvor 
entnommenen Erdreich 
aufgefüllt. 

Um den korrekten Druck 
auf das Kissen zu 
gewährleisten, muss es 
dazu zudem etwa alle      
30 cm verdichtet werden 
um späteres Absacken zu 
vermeiden.

Dies kann mit Hilfe eines 
Handstampfers, einer 
Rüttelplatte oder anderen 
Werkzeugen erfolgen.

WICHTIG! - Dabei muss 
vorsichtig vorgegangen 
werden, um die Kissen- 
hülle nicht zu beschä- 
digen.

1 2 3
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Compacting the soil

The shaft is now backfilled with 
the previously removed soil.

To ensure the correct pressure 
on the cushion, it must also 
be compacted every 12 inches 
or so to prevent subsequent 
subsidence.

This can be done using a hand 
tamper, a vibrating plate or 
other tools.

IMPORTANT – This must be 
done carefully so as not to 
damage the cushion cover.
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Einsetzen der 
obersten 
Kissenreihe

Die Verschlussklappe der 
Glasschaumkissen wird 
über die Kissenöffnung an 
die Wand gelegt.

(A) Die obersten Kissen- 
elemente müssen nur
soweit befüllt werden,
dass sie zur Erdoberfläche
reichen. Das restliche
Kissen wird dann einfach
zusammengefaltet und die
Verschlussklappe an die
Wand gelegt.

(B) - Optional:
Können die Kissenele- 
mente bis zu 50 cm über
dem Erdreich eingebaut
werden, als gleichzeitige
Perimeterdämmung und
Feuchtigkeitssperre ins
Erdgeschoß.

BA
mmaaxx..  2200  iinn

A
Inserting the top row of 
cushions

Light wells are simply enclosed 
The closing flap of the foam 
glass cushions is placed over the 
cushion opening on the wall.

(A) The topmost cushion 
elements only need to be filled 
until they reach the surface 
of the ground. The rest of the 
cushion is then simply folded 
up and the flap is placed against 
the wall.

(B) Optional:
The cushion elements can be 
installed up to 20 inches above 
the ground as both perimeter 
insulation and a moisture 
barrier to the ground floor.
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Verschließen der
Schachtung und 
Abdeckung

Nach der Auffüllung und 
Verdichtung des Erdreichs, 
kann die VIOWALL …

(A) - Optional:
…mit oder ohne eines 
gesetzten Randsteins mit 
Kies (jede Körnung), oder 
anderen Mineralien aufge- 
füllt werden. 
Zwischen dem Glas- 
schaumkissen und der 
Abdeckung können 
Leitungen jeder Art verlegt 
werden.

(B) - Optional:
Kann eine Begrünung als 
Abdeckung gewählt 
werden.

A

B

Closing the chamber 
and cover

After filling and compacting the 
soil, you have other options 
to finalize your VIOWALL 
installation.

(A) Optional:
The area can be filled with gravel 
(any grain size) or other minerals 
with or without a set curbstone.
Any type of pipework can be laid 
between the foam glass cushion 
and the cover.

(B) Optional:
Greenery can be selected as a 
cover.
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Wir danken Ihnen für Ihren Einkauf, und wünschen Ihnen viel Erfolg und trockene 
Wände mit Ihrer VIOWALL!

P.S. Wir haben Ihre Anwendung in diesem Einbauhandbuch nicht ausreichend erklärt? Bitte wenden Sie sich direkt an 
uns unter:  info@viol.glass oder +49 (0) 1520 4644 922. 

Wir beantworten Ihre Fragen umgehend.

Michael Viol

viol.glass | www.viol.glass | info@viol.glass             © viol.glass, 2022

P.S. We have not explained your application sufficiently in this installation manual? Please contact us directly at: 
info@viowall.glass or +49 (0) 1520 4644 922.

We will answer your questions immediately.

viowall.glass | www.viowall.glass | info@viowall.glass © viowall.glass, 2025

We thank you for your purchase and wish you every success and dry walls 
with your VIOWALL!
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